Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 30
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1. way’hi b’bo’ Dawid wa’anashayu Tsiqg’'lag bayom hash’lishi wa™Amaleqi phash’tu
=Negeb w'=/~Tsiq’lag wa ‘eth-Tsiq'lag wayis’r’phu ‘othah .

1Sam30:1 Then it happened when Dawid and his men came to Tsiqlag on the third day,
that the Amaleqites had invaded on the south and on Tsiqlag,
and Tsiqlag and burned it H

30:1> Kal éyevnn eloeAB6vTos Aauld kat Tdv avpadv adTod
9 ~ e )4 ~ ’ \ 9 )4 9\ \ 4
els Zekehak TN Mpé€pa T TpLTY, kal ApaAnk émebeto ém Tov voTov
AN Y \ 9 / \ 9 4 9 \ 9 ’
kal éml Xekelak kal émaTaEev TNV Zexkehak Kal EvemvpLoey adTNV €v TupL*

1 Kai egenéthe eiselthontos Dauid kai ton andron autou
And it came to pass in the entering of David and of his men
Sekelak té hemera té trité, kai Amaléek epetheto ton noton
Sekelak, on the day third, that Amalek made an attack the south,
kai Sekelak kai ten Sekelak kai enepyrisen autéen 5
and Sekelak. And Sekelak, and burnt it
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2. wayish’bu ‘eth-hanashim =bah miqgaton w’ ad=-gadol lo' hemithu ‘ish
wayin’hagu wayel’ku 'dar’kam.

1Sam30:2 and they took captive the women were in it, the small to the great,
they did not put anyone to death; but carried them off and went on their way.

2> kai Tas yuvailkas KAl TavTa Ta év adTH amo pLkpod €ws p,e'yé)\ov ovk éfavaTwoav
dvdpa kal yvvaika, AAN’ MypaloTevoav kal amhAbov els TV 086V adTOV.
2 kai tas gynaikas kai ta en auté mikrou

And the women, and the ones in it, small

megalou ouk ethanatosan andra
great they did not put to death, man

kai gynaika, échmaloteusan kai apélthon cis tén hodon auton.

nor woman, they took them captive, and went forth in their way.
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3. wayabo’ Dawid wa’anashayu ‘c/=ha’ir w'hinneh s’ruphah

un’sheyhem ub’neyhem u nish’bu.
1Sam30:3 When Dawid and his men came (o the city, behold, it was burned .
and their wives and their sons and had been taken captive.

3> kai MABev Aauid kal ol dvdpes adToD els TNV TOALY,
kal 180V éumemipLoTaL év mupl, al 3€ yvvailkes adTOV

Kal ol viol aOTdV kal al Buyatépes adTOV MypaloTevpévor.

3 kai elthen Dauid kai hoi andres autou cis tén polin, kai idou empepyristai ,
And came David and his men the city, and, behold, it was burnt H

hai de gynaikes auton kai hoi huioi auton kai ¢chmaloteumenoi.
and their wives, and their sons, and , were taken captive.
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4. wayisa’ Dawid w’ha am ='ito ‘eth-golam
wayib’ku “ad ‘asher ‘eyn-bahem koach !ib’koth.

1Sam30:4 Then Dawid and the people were him lifted their voices
and wept until there was no strength in them (o weep.

> kai Npev Aaud kat ol dvdpes adTod TV boviv adTdV kal ékdavoav,
éws 3Tov odk MV év avTols LoyUs éTL kAatew.
4 kai éren Dauid kai hoi andres autou tén phonén auton kai eklausan,

And lifted David and his men their voice, and they wept

heos ouk autois ischys eti klaiein.
until no strength in them to weep any longer.
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5.u n’shey-Dawid nish’bu ‘Achino”am haYiz'r elith
wa’Abigayil ‘esheth Nabal haKar'm’li.

1Sam30:5 Now Dawid’s wives had been taken captive,
Achinoam the Yizreelitess and Abigail the widow of Nabal the Karmelite.

<S> kal apdoTepar atl yvvaikes Aavd fypalwreddnoav,
Axwvoop 1 IelpanAins kat ABuvyara 7 yovn NaBad 100 KappmAiov.
5 kai hai gynaikes Dauid échmaloteuthésan,
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And the wives of David were captured -

Achinoom hé Iezraélitis kai Abigaia hé gyné Nabal tou Karméliou.
Achinoom the Jezreelitess, and Abigaia the wife of Nabal the Carmelite.
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6. watetser I'Dawid m’od ki=‘am’ru haam I'saq’lo ki=marah nephesh ~ha“am ‘ish
=b'no w' al- wayith’chazeq Dawid .

1Sam30:6 And Dawid was greatly distressed the people spoke of stoning him,
the soul of 2!l the people were embittered, every man his sons and
But Dawid strengthened himself

<6> kal EONPM Aaud odddpa, ST elmev 6 Aads AbBoforficar adTév, 6TL kaT®@dVVOs
Yoy TavTos Tod Aaod, €kAaTov €L TOVS VLOVS aToD kal ém Tas BuyaTépas avToD:
kal ékpaTtarmdn Aavd év kvplw Bed avTod.
6 kai ethlibé Dauid sphodra, eipen ho laos lithobolésai auton,

And David was afflicted very much, said the people to stone him,

katodynos psyche tou laou, hekastou tous huious autou
were in severe pain of soul the people, each his sons,

kai ; kai ekrataiothé Dauid
and . And David was fortified
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7. wayo'mer Dawid ‘el-=‘Eb’yathar hakohen ben-‘Achimelek hagishah-na’ li ha'ephod
wayagesh ‘Eb’yathar ‘eth-ha’ephod ‘c/-Dawid.

1Sam30:7 Then Dawid said to Ebiathar the priest, the son of Achimelek,
Please bring me the ephod. So Ebiathar brought the ephod to Dawid.

<> kal elmev Aaud mpos ABrabap Tov Lepéa viov Axipeley Ilpocdyaye 6 edoud.
7 kai eipen Dauid Abiathar ton hierea huion Achimelech Prosagage to ephoud.
And David said to Abiathar the priest, son of Achimelech, Lead forward the ephod.
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8. wayish’al Dawid le’'mor ‘er'doph hag’dud-hazeh ha'asigenu
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wayo’mer o r'doph i-haseg tasig w’hatsel tatsil.

1Sam30:8 Dawid inquired , saying, Shall I pursue this band?
Shall I overtake them? And He said to him, Pursue,
you shall surely overtake them, and you shall surely rescue all.

8> kal eémmpdrnoev Aauvld dia Tod kuvplov Aéywv
Ei katadinéw omlow Tod yeddovp TovTou; €l kaTaAfpfopar adTovs;
Kal €lmev aOTd Katadloke, 81 katadapfdvov katadqpdm kal éEarpodevos éEeA).
8 kai epérotesen Dauid tou legon

And David asked , saying,

katadioxo tou geddour toutou? ei katalempsomai autous?
I pursue this troop? I overtake them?

kai eipen auto Katadioke, katalambanon katalempsé

And said to him, Pursue! in overtaking you shall overtake them,
kai exairoumenos exelé.

and in rescuing you shall rescue.
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9. wayelek Dawid hu’ w’shesh- ‘ish to
wayabo'u =nachal haB’sor w’hanotharim “amadu.

1Sam30:9 So Dawid went, he and the six men were him,
and came to the brook Besor, where those left behind remained.

9> kail émopeddn Aauld, adTds kal ol €€akooioL dvdpes per’ adTod,

kal épyxovtar éws Tod xeLpappov Booop, kal ol mepioool éotnoav.

9 kai eporeuthe Dauid, autos kai hoi hexa andres autou,
And David went, he and the six men him.

kai erchontai tou cheimarrou Bosor, kai hoi perissoi estésan.
And they come the rushing stream of Bosor, and the extra ones stopped.

WA E X7EYOIIET 473 ATA JAqiT 10
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10. wayir'doph Dawid hu’ w’ar’ba™~ ‘ish

waya am’du ‘ish pig’ru me abor ‘eth-nachal haB’sor.

1Sam30:10 But Dawid pursued, he and four men,

for two men stayed behind, were too exhausted to go over the brook Besor.

10> kat kaTedlwEev év TeTpakootlots avdpdoiv, VméoToav 8€ drakdorol dvdpes,
oimwves ékdbuoav mépav Tod yerpappov Tod Booop.

10 kai katedioxen ¢n tetra andrasin, hypestésan de dia andres,

And pursued four men, stood and two men,
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ekathisan tou cheimarrou tou Bosor.
stayed of the rushing stream Besor.
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1. wayim'ts’u ‘ish-Mits’ri basadeh wayiq’chu ‘otho ‘c/-Dawid

wayit'nu-lo wayo’kal wayash’quhu mayim.
1Sam30:11 Now they found a man, a Mitsrite in the field and brought him ‘0 Dawid,
and gave him and he ate, and they made drink him water.

A1> kat edplokovory dvdpa AlydmTiov év dypd kal AapBdvovoiy adTov
kal dyovoy adTov mpds Aauld év dypd* kal 3Lddaoiv adT® dpTov,
kal épayev, kal EmoTLoAV aDTOV Ldwp:
11 kai heuriskousin andra Aigyption en agrg kai lambanousin auton
And they find an Egyptian man in the field, and they take him,
kai agousin auton Dauid ¢n agro; kai didoasin auto ,
and bring him to David, and give to him
kai ephagen, kai epotisan auton hydor;
and he ate, and they gave to drink him water.

WPy Aywy 394 U) vryxar 2
Wil (Y4-4C Y vRLE THYY WXy (Y4
Xyl Awdwy yaya Awd Yy axwo4dy
DRI VA 93T APD 15TAm 2
oS So8~85 72 1oy imn awm Soxm
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12. wayit’'nu-lo phelach d’belah u tsimugim wayo’kal watashab rucho ‘clayu
lo’-‘akal w'lo’-shathah mayim sh’loshah yamim ush’loshah leyloth.

1Sam30:12 They gave him a piece of fig cake and clusters of raisins,
and he ate; then his spirit returned to him.
he had not eaten nor drunk water for three days and three nights.

A2> kat du8baowv adTd kAdopa maddbns, kal épayev,
Kal KATETTT TO TVEDp adTod €v avT®, 671 oV BePpmreL dpTov
KOl 00 TETOKEL VOwp Tpets 'f]p,épo.s Kal TPELS vOKTas.
12 kai didoasin aut) klasma palathes, kai ephagen,
And they give to him a piece of dried cluster of figs, and he ate,
kai katesté to pneuma autou en auto, ou bebrokei
and stood up his spirit in him. he had not eaten ,
kai ou pepokei hydor treis hemeras kai treis nyktas.
and had not drank water, three days and three nights.

AX4 3ATY 4y Ax4-Yl ava v Y43 s
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13. wayo’'mer o Dawid I'mi-‘atah w’ey mizeh ‘atah wayo’mer na ar Mits’ri
“ebed 'ish "Amaleqi wayaaz’beni ‘adoni ki chalithi hayom sh’loshah.

1Sam30:13 Dawid said (0 him, To whom do you belong? And where are you from?
And he said, | am a young man of Mitsrayim, a servant o/ a man, an Amaleqite;
and my master abandoned me I had been sick three days ago.

A3> kat eimev adtd Aaud Tivos ov el kal mobev et;
kal etmev 10 maddprov 10 AlydmTiov 'Eyd elpt 8odAos vdpds Apadnkitov,
Kal KATEALTIEY Pe O kDPLOS pPov, OTL MvwxATiny éym onpepov TpLTalos.
13 kai eipen autd Dauid Tinos sy ei kai pothen ei?

And said to him David, Who are you, and from what place are you?
kai eipen to paidarion to Aigyption eimi doulos

And said servant-lad the Egyptian, | am a servant
andros Amalékitou, kai katelipen me ho kyrios mou,

of a man, an Amalekite; and left me my master

eénochléthen sémeron tritaios.
was unwell, today being three days.

3ayaid qw4-Jor Axq9¥a 31 vIew) wiu4 14
W49 pP79w ALPRx4y LY 91Y-dov

TR WNTOYY NI 333 20w TN T
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14. ‘anach’nu pashat’nu Negeb haK’rethi w' al- liYahudah
w' al=-Negeb Kaleb w’eth-Tsiq'lag saraph’nu .
1Sam30:14 We attacked on the south of the Kerethites, and on that
belongs to Yahudah, and on the south of Kaleb, and we burned Tsiqlag
A4 kat Mels émebépeda émi voTov Tod XoAbL kal émt Ta s Iovdatas pépm
kal ém voTov Xelouf kal Ty Xekelak évemruploapev €v mupt.

14 kai hémeis epethemetha noton tou Cholthi

And we made an attack the south of the Cherethites,
kai ta tés Ioudaias merée
and the ones of the part of Judea,

kai ¢pi noton Cheloub kai tén Sekelak enepyrisamen
and to the south of Caleb; and Sekelak we burnt

3T Aya3-d4 AYaqyxa ava yadd y4avas
LYxAYx-W4 WAad4s 1 aoswa 4y
AT avai3=d4 yaqr4yr AJad-ai g AYFxy4y
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15. wayo’'mer ‘elayu Dawid hathorideni ‘c/~hag’dud hazeh wayo’mer hishab’ ah li
‘im~t’'mitheni w'im-tas’gireni b’'yad-‘adonai w’orid’k ‘cl-hag’dud hazeh.

1Sam30:15 Then Dawid said to him, Shall you bring me down to this band?
And he said, Swear to me that you shall not kill me nor deliver me
the hands of my master, and I shall bring you down o this band.

15> kat eimev mpos avTov Aaud Ei katders pe ém 10 yeddovp TodTO;
kal etmev "Opocov 31 ot kata Tod Beod p1) Bavatdoewv pe kal pn mapadodval e

~ ~ 4 \ ’ \ \
els xelpas Tod kvplov pov, kal kaTdEw oe ém 7o yeddovp TouTo.'

15 kai eipen auton Dauid 1 kataxeis me to geddour touto?
And said to him David, you lead me this troop?
kai eipen Omoson dé moi tou

And he said, If you swear by an oath indeed to me

meé thanatosein me kai mé paradounai me
to not put me to death, and not to deliver me

cheiras tou kyriou mou, kai kataxo se to geddour touto.
the hands of my master, then I shall lead you this troop.

YAY4 ra4a-dy AY7-Co YA wey Ay vaadqarie
frana ddwa Y3 wAuy waxwy
Aarai nq4yy YA xw] nq4y vHPd w4

DV5OR PONTTOD "BV oWl mIm TN
Symam Shwin o3 omam o
MY PINRY DO pINR TRD R
16. wayoridehu w'hinneh n’tushim “al- =ha’arets ‘ok’lim

w’shothim w’chog’gim hashalal hagadol
lag’chu me’erets P'lish’tim umec’erets Yahudah.

1Sam30:16 When he had brought him down, behold, they were spread abroad
of 2!l the land, eating and drinking and dancing
the great spoil they had taken the land of the Philistines
and the land of Yahudah.

16> kal kaTyayev adToV ékel, kal Ldod ovToL SLakeyupévol
ém mpoowmov Taons Tis yiis éoblovTes kal mlvovTtes kal €optalovres
&v maoL Tols okVAoLs Tols peyddots, ots ENaBov ék yiis dAAodpOAwv kat ék yis lovda.
16 kai kategagen auton ekei, kai idou houtoi diakechymenoi
And he led him. And behold, these were dispersed

tes ges esthiontes kai pinontes
of 2!l the land, eating and drinking,

kai heortazontes tois skylois tois megalois, elabon
and celebrating the spoils great they took
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gés allophylon kai ¢l ges Iouda.
of the land of the Philistines, and of the land of Judah.
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17. wayakem Dawid mchanesheph w' ad~haereb I'macharatham

w'lo’-nim’lat mechem ‘ish ki ‘im-‘ar’ba’ ‘Yish-na ar =rak’bu “al-hag’malim
wayanusu.

1Sam30:17 Dawid slaughtered them the twilight the evening of the morrow;
and not a man of them escaped, except four young men rode on camels

and fled.

A7> kat MA\Bev énm’ adTovs Aauld kal émdTagev avTovs Ao €wadopov Ews deldns
\ ~ 9 4 \ 9 9 ’ 9 9 ~ 9 \ (4 9 9 N /4 4

Kal T7) €madpLov, kal ovk éowbn €€ adTdv avnp 61 AN’ 1) TeTpakodoia mardapra,

o 3 ) /4 9 A\ \ 4 \ >

a Mv émPefnkoTa ém Tas kapnAovs kat épuyov.

17 kai elthen autous Dauid kai epataxen autous heosphorou
And came them David, and he struck them the morning star
deilés kai t€ epaurion,
and evening even of the next day.
kai ouk esothé ¢x auton anér all’ € tetra paidaria,
And was not preserved of them a man, only four boys
en epibebekota epi tas kameélous kai ephygon.
were mounted camels and fled.

LYo THPL W4y x4 ava (hAvas

:aya Jang TAWY AXW-X4Y
PORY MPD TWRTOD N¥ T SEnm
PN ST 1) R TI

18. wayatsel Dawid ‘eth - lag’chu "Amaleq w’eth- nashayu hitsil Dawid.
1Sam30:18 So Dawid recovered the Amaleqites had taken,
and Dawid rescued his wives.

18> kat ddellato Aavd mavTa, & éElafov ol ApainkiTal,

\ b ’ \ ~ 9 ~ 9 ’
kal apdoTépas Tas yuvaikas adTod é€ellaTo.

18 kai apheilato Dauid , ha elabon hoi Amalékitai,
And David removed took the Amalekites;
kai tas gynaikas autou exeilato.
and his wives he rescued.

Wayg-aoy (yaqz-aoy YePa-¥y wa/-q4oy 4.y 19
ava 9iwa ya ¥al YHPL W4y Aoy [dwwy xyYay
0" ST TURTTIR O TIY) RO
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19. w'lo’ ne 'dar~/chem ~haqaton w' ad-hagadol w’' ad-banim
u umishalal w’ - laq’chu lahem heshib Dawid.
1Sam30:19 But nothing was missing (o them, the small to the great,

sons or , and the spoil, even they had taken themselves;

Dawid brought it 2!! back.

\ 9 ’ 9 ~ 9 \ ~ & /
19> kai o0 Srepdvmoev adTols AMO pLkpod €ws pLeyddov
\ \ ~ / \ e ~ \ ’ \ e /
Kal A0 TOV okOAWV Kal €ws VOV kal BuyaTépwy kal éws TavTwy,

wv E\afov adTdV: Ta mhvTa éméotpedev Aauld.

19 kai ou diephonésen autois mikrou megalou kai ton skylon
And nothing was perished to them small and great, the spoils,
kai huion kai kai ,
and sons and , and
elabon auton; ta epestrepsen Dauid.
they took of theirs - the things David returned.

4733 AYPYa Y7C v1AY 4PIAT J4raA-Y x4 ara pPAv
ava (W ax p9r4ay
NI TIPRT "3D2 T MPIM INBTTODTIR T MPNo

(1T S0 T TmR™

20. wayigach Dawid ‘eth- /-~ w’habaqar nahagu hamiq’neh hahu’
wayo’'m’ru zeh sh’lal Dawid.

1Sam30:20 So Dawid had captured and the cattle
which the people drove of the other livestock, and they said, This is Dawid’s spoil.

20> kat é\aPev Aaud mavta Ta molpvia kal Ta BoukdAia kal dmryayev éumpoobev

TOV okOAwV, kal Tols okOAoLs ékelvors éNéyeTto Tadta Ta okdAa Aavld. --

20 kai elaben Dauid kai ta boukolia kai apégagen ton skylon,
And David took and the herds, and led them away the spoils.

kai tois skylois ekeinois elegeto Tauta ta skyla Dauid. --
And concerning those spoils it was said, These are the spoils of David.

ava Agud XYY v AW4E YAwWIER WAx4y-(4 ava 49370
y0a x449Ly ava x449¢ v4ray qywsa s yIrwary
Yrdwd WAl [4wAy Yoamx4 aya wARy yx4-qw4

T 0N NDPR 12T DOWNT DINRTOR TIT X310
DY NRIPD1 T NNTPD aNEM Tiwan Sm3 o3vwm

o DowD oD DRWM oymTRR T wIm PR TOwN

21. wayabo’ Dawid =/~ ha’anashim =pig’ru mileketh Dawid
wayoshibum b’nachal haB’sor wayets’u lig'ra’th Dawid w'lig’ra’th ha“am =‘ito
wayigash Dawid ‘eth-ha am wayish’al lahem ['shalom.

1Sam30:21 When Dawid came (o the two men were too exhausted

to follow Dawid, and whom they caused to remain at the brook Besor,
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and they went out to meet Dawid and to meet the people were him,
then Dawid came near to the people and asked them of their welfare,

21> kat mapaylvetar Aavd mpos Tovs Srakooiovs dvdpas Tovs ékAvbévTas
Tod mopevecBar dmiow Aaud kal ékdBioev adTovs év Td yelpndppw Td Booop,

\ 9 ~ 9 9 /7 \ 9 9 ’ ~ ~ ~ 9 9 ~
kal €EfABov els amavTnow Aaud kal els amavTnoly Tod Aaod Tod pet’ adTod,

\ 4 174 ~ ~ \ 9 ’ 9 \ \ b b /4
KOl TTpo0 aYyEVY aAVLO EMS TOL AAOVL, KAL WTMNOAVY AVTOV TA ELS €L VNnv.
Acold Aaod,

21 kai paraginetai Dauid andras tous eklythentas
And David came men who were left behind
tou poreuesthai Dauid
that they should not follow David

kai ekathisen autous en tg cheimarrg tg Bosor,
that he had caused them to remain the rushing stream of Besor.

kai exélthon eis apantésin Dauid kai eis apantésin tou laou tou autou,

And they came forth to meet David, and to meet the people of the one him.
kai proségagen Dauid tou laou,

And David came forward the people,

kai erotésan auton ta eis eirénén.
and he asked them the greetings peace.

ayayo vy/3 qw4 Yawykay (o /9y oqgwa4-(Y Joivy
(Eway wad Yxy-4¢ Yo vYLA-4C 94 Yo w4y

YA PIRAIAY YA ITXEY XWExE WA L-Wh-ay pYlha qw4
TT-oY 1050 WK Dowimn Svehar vatwhN—oD Jymas
S o7 1mTRD My 1oTTRD WwiN Y mR™

O 1297 T IO AR TAR WORTORTID 19T WK

22. waya an =‘ish=-ra” ub’lia"al mcha’anashim hal’ku ~-Dawid
wayo’'m’ru lo’~hal’ku “imi lo’-niten lahem mechashalal
hitsal’nu ki=‘im=‘ish ‘eth-‘ish’to w’eth-banayu w'yin’hagu w’yeleku.
1Sam30:22 Then 2!! the wicked and worthless men those
went Dawid answered; and said, they did not go us,
we shall not give them any of the spoil we have recovered,

except to every man his wife and his children, that they may lead them away and depart.

\ 9 ’ ~ 9 \ \ \ \ ~ 9 ~ ~ ~
22> kal amexpihn mas aAvip AoLpos kal TOVNPOS TOV AvdPAV TAV TOAERLOTOV
~ 14 \ \ 3 e/, 9 ’ 9 ¢ A
&V mopevBévTov peta Aaud kat etmav "OT o) kaTedloEav pred’ Mudv,
9 ’ 9 ~ 9 ~ / o ) ’ 1% 9 9 N &
oV dwoopev adTols ék TOV okVAwY, wv é€etdapeda, STL AN’ 1) éxaoTos
TNV yuvaika adTod Kal Ta Tékva avTod amayéchwoav kal dmooTpedéTwoav.

22 kai apekrithe aner loimos kai ponéros ton andron ton polemiston

And responded man pestilent and wicked of the men warriors
ton poreuthenton Dauid kai eipan ou katedioxan hémon,
going David. And they said , They did not pursue us,
ou dosomen autois ¢k ton skylon, exeilametha,
we shall not give to them of the spoils we rescued,
all’ e ten gynaika autou kai ta tekna autou apagesthosan
only his wife and his children let take away,
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kai apostrephetosan.
and let them return!

vId AraAT IxJm9w4 x4 Apd gy ywox-4 aya 9y4ay s
fpai 9 Yo 493 ayaqa-x4 Yxay yYxs yway

2P T INITTWR DR MR 1D WYNTRD 1T mR™Mao
1373 DY RIT TITITTON AN DOR NwM

23. wayo'mer Dawid lo’~tha asu ken ‘echay ‘eth ~nathan lanu
wayish’mor ‘othanu wayiten ‘eth-hag’dud haba’ «aleynu b’'yadenu.

1Sam30:23 Then Dawid said, You shall not do so, my brothers,
with has given us, who has kept us and delivered
our hand the band that came us.

23> kal eimev Aaud O ToLoeTe obTws peta TO Tapadodvar TOV kOpLov TV
kal pvAd€al Mpas kal Tapédwkev kVpLos TOV Yeddovp TOV Emepyopevov
€d’ Mpas els xelpas Nuodv.
23 kai eipen Dauid Ou poiésete houtos
And David said, You shall not do so,

to paradounai ton hémin
the delivering up of the enemy by to us,

kai phylaxai hemas kai paredoken ton geddour ton eperchomenon
and guarded us, and delivered up the troop, the one coming

hemas cheiras hémon.
us, our hands.

AYUCY 9 4913 PAHY Y a=3a 994 WYL oywa AWy
P Tant YA Ya-do swaa eduyy

TROPRI TINT PRI D T 1372 027 wouh miTo
0 PO 1M 90Oy awha phrm

24. umi yish’'ma’ lakem ladabar hazeh ki k’cheleq hayored »omil’chamah
uk’cheleq hayosheb «l-hakelim yach’daw yachaloqu.

1Sam30:24 And who shall listen to you in this matter?
as the portion of him who goes down (o the battle,
so shall the portion be that stays by the baggage; they shall share alike.

24> kal Tis OmakovdoeTAL VPOV TV Adywv TouTWV; 8TL 0DY MTTOV VPOV eloLv:

3LoTL kaTa TV peplda Tod kaTaBalvovTos els MoOAepov olTws éoTar 1) pepls Tod

kaBmpévov émi 1a okedm* kaTa TO adTO peplodvTar.

24 kai tis hypakousetai hymon ton logon touton? ouch hétton hymon eisin;
And who shall heed your words these, not inferior to us they are;

kata ten merida tou katabainontos ¢is polemon
according to the portion of the one going down to war,

houtos estai he meris tou kathemenou ta skeué;
so shall be the portion of the one staying the equipment;

kata meriountai.
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according to they shall be portioned.

PHS AYwAy acoyy 4733 ¥raay aivs
AT Yria ao J4qwal eywy(y
P2 TREM MOYR) NI O¥IR TS

D T 0T TV ORTYS uBwinDa
25. way’hi mehayom hahu’ wama’lah way’simeah 'choq
ul'mish’pat | 'Yis'ra’El hayom hazeh.

1Sam30:25 So it has been that day forward,
that he commanded it a statute and an ordinance Yisra’El to this day.

25> kail éyevnBn amd THs MLépas éxelvms kal émavew
Kal €yEveTo els TpooTaypa kal eis dikalwpa 7@ lopam éws THs onpepov.
25 kai egenethe tés hémeras ekeinés kai epano

And it came to pass that day and forward,

kai egeneto cis prostagma Kai ¢is dikaioma tg Israel tés semeron.
that it became an order and an ordinance in Israel this day.

A4y3r AYe=d WY ndwrr (P-4 ava 49172
AYAT 914 (WY AY45 ¥y aya 4l vaedld
T 9PT? Souinn oM A5p2TOR T N3IMD

(Y 9278 S%un o3 02 M axD amy0S
26. wayabo’ Dawid ‘cl-Tsiq’lag way’shalach mchashalal ['zig’'ney Yahudah
re ehu le’mor hinneh lakem b’rakah mish’lal ‘oy’bey .

1Sam30:26 Now when Dawid came to Tsiqlag, he sent some o the spoil
the elders of Yahudah, to his friends, saying,
Behold, a gift you the spoil of the enemies of

26> Kat \8ev Aauid els Lekelak kal dméatellev Tols mpeaButépors lovda
TV okOAwV kal Tols mAMolov adTod Aéywv 'I8od dmd TéV okdAwv TdV éxBpdV Kuplov*
26 Kai elthen Dauid eis Sekelak kai apesteilen tois presbyterois Iouda ton skylon

And David came Sekelak, and he sent to the elders of Judah, of the spoils,

kai tois plésion autou legon Idou ton skylon ton echthron 5
and to his friends, saying, Behold, some of the spoils of the enemies of H

X3 9 9wy 9NYxrY99 w4y (4x 99 w42
MR WD 2337003 WRDY SNTP23 KD

27. =Elw Ramoth-Negeb w’ Yattir.
1Sam30:27 (o those were -I1, and 1o those were in south Ramoth,
and (o those were in Yattir,

27> 7ols év BawBoovp kal Tols év Papa votou kal Tols év IeBBop
27 tois kai tois ¢en Rama notou
to the ones , and to the ones in Ramoth of the south,

kai tois en Ieththor

and to the ones in Gethor,
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28. w' “Aro’erw’ Siph’moth w’ 'Esh’t’mo~a.
1Sam30:28 and '« those were in Aroer, and ‘o those were in Siphmoth,
and (o those were in Eshtemoa,

28> katl Tols év Apomp kai Tols Appade kat Tols év Xade kat Tols év Eobie
28 kai tois en Aroéer kai tois Ammadi
and to the ones in Aroer, and to the ones in Ammadi,

Kkai tois en Saphi kai tois ¢n Esthie
and to the ones in Saphi, and to the ones in Esthie and
28>a kal Tols év I'el kal Tols év Kwav kal Tols év Ladek kal Tols év Orpad

28a Kkai tois en Geth kai tois en Kinan
and to the ones in Geth, and to the ones in Cimath,

kai tois en Saphek Kai tois en Thimath
and to the ones in Saphee, and to the ones in Themath

L4Yu9aa 2909 W4y (Y99 W4T 29
AJ2PR 909 WY
WONRITT MTY3 WND) O273 WK

1P OTVD RO

29. w’ Rakal w’ “arey ha¥'rach’'m’eli w’ “arey haQeyni.
1Sam30:29 and (o those were in Rakal, and (0 those were
the cities of the Yerachmeelites, and (o those were in the cities of the Qenites,

29> kat Tols év Kappfw kal Tols év Tats modeoiv Tod IepapmAe
Kol Tols év Tals moeoiv Tov KevelL

29 kai tois en Karmeélg kai tois en tais polesin tou Ierameli
and to the ones Carmel, and to the ones in the cities of the Jerahmeelite,

kai tois en tais polesin tou Kenezi
and to the ones in the cities of the Kenite;

yxog AWy ywo-qv393 w4y AYMI WY w0
SIYS WNDY WY WD) MRIE N5

30. w’ Char'mah w’ Bor-"ashan w’ “Athak.

1Sam30:30 and (0 those were in Charmah, and ‘o those were in Bor-ashan,
and (o those were in Athak,

30> kat Tots év Iepipovd kai Tols év BmpoaBee kat Tols év Noo

30 kai tois en Ierimouth
and to the ones in Jerimuth,

kai tois en Bérsabee kai tois ¢n Noo
and to the ones in Bersabee, and to the ones in Nombe;

xPWewa-Jydy Yv49M9 w4y 3
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3. w Cheb’ron u ~ham’qomoth
=hith’halek-sham Dawid hu’ wa’anashayu.

1Sam30:31 and (o those were in Chebron,
and the places Dawid had gone up and down there, he and his men.

31> kat Tols év XePpov kat els mavTas Tovs TOTOUS,
e\ ~ b ~ 9 \ \ e 9 ~
oVs SufiABev Aauld ékel, adTOs kal oL Gvdpes avTod.
31 Kkai tois en Chebron kai tous topous,
and to the ones in Hebron, and the places

dielthen Dauid ekei, autos kai hoi andres autou.
David went there, he and his men.
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